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Operna »voznja domov« Emila Hochreiterja

Matjaz Barbo
Univerza v Ljubljani
University of Ljubljana

Opera Emila Hochreiterja z naslovom Heimfahrt (Domov oz. VoZnja do-
mov) predstavlja zanimiv poskus skladatelja, da se preizkusi tudi v glas-
benogledaliskem ustvarjanju. Delo je ohranjeno v klavirskem izvlecku, iz
katerega je mogoce razbrati vrsto povednih znacilnosti Hochreiterjeve-
ga kompozicijskega sloga in njegovega razumevanja glasbeno-dramskega
koncepta, ki ga priblizujejo tedaj socasnim glasbeno-gledaliskim snova-
njem. Hochreiterjevo delo je bilo doslej Ze delezno vec razli¢nih obravnav
v strokovnem tisku," pri ¢emer nedvomno izstopa zbornik razprav, ki so
v urednistvu Eda Skulja po uspesnem mednarodnem simpoziju izile leta
2001.” Vendarle pa ostaja njegova glasbena drama Heimfahrt kot eden ned-
vomno vrhuncev njegovega opusa do danes iz razli¢nih razlogov se vedno
relativno slabo znana. Borutu Smrekarju, ki se je doslej edini resneje lotil
1 Gojmir Krek, »Hochreiter se pie in visoko na konju jezdi ...; Nase skladbe«, Novi
akordi 12, 1/2 (1913): 9; Primoz Kuret, »Sattner in Hochreiter«, v Sattnerjev zbornik,
ur. Edo Skulj (Ljubljana: Druzina, 1995), 67-77; Josip Mantuani, »Emil Hochreiter-
jeve skladbe«, Sveta Cecilija 26 (1932), 19-21, 58-59; Henrik Neubauer, Glasbenogle-
daliska dela slovenskih skladateljev (Ljubljana: Slovenski gledaliski in filmski muzej,
1992); Stanko Premrl, »Hochreiter, Emil (1871-1938)«, v Slovenski bijografski leksikon:
3. zv. Hintner - Kocen, ur. Izidor Cankar et al. (Ljubljana: Zadruzna gospodarska ban-
ka, 1928); Stanko Premrl, »Novi akordi; Leto XII. §t. 1-2«, Dom in svet 26, 5 (1913);
Stanko Premrl, »Novi akordi; XII. letnik«, Dom in svet 27, 3/4 (1914); Andrej Rijavec,
»Hochreiter, Emil«, Enciklopedija Slovenija, 4. zv., ur. Marjan Javornik (Ljubljana:
Mladinska knjiga, 1990), 35; Borut Smrekar, »Hochreiterjeva opera«, v Hochreiterjev
zbornik, ur. Edo Skulj (Ljubljana: Druzina, 2001): 85 —88.
2 Edo Skulj, ur., Hochreiterjev zbornik (Ljubljana: Druzina, 2001).
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tega dela, je bil na voljo le »ne¢itljiv« in »nerazviden« vir, iz katerega razum-
ljivo ni bilo mogoce natanéneje razbrati znacilnosti glasbene in besedilne
dramaturgije dela.” Kljub temu Smrekar svojo razpravo sklepa z ugotovitvi-
jo, »da gre za skladatelja z velikim profesionalnim znanjem in dobrim ob-
vladovanjem razli¢nih kompozicijskih disciplin. Vsekakor gre za delo, ki bi
ga veljalo podrobneje preuditi.«*

Besedilo

V ospredju zgodbe glasbene drame Heimfahrt je ljubezenski trikotnik, ki se
plete med islandskimi ribi¢i. Mladi ribi¢ Jon, sprva sicer zaljubljen v prija-
teljevo sestro Helgo, se zaplete z Rosette, Zeno ribi¢a Hjalmarja. Njuna zve-
za je gre$na, zato ju ribici izzenejo. Z ribisko ladjo odideta proti jugu, ven-
dar ju, Se preden odplujeta z obzorja, doleti bozja kazen in utoneta v morju.

Na prvi pogled gre za preprosto ljubezensko zgodbo, izza katere pa je
razbrati Stevilne simbolne pomene. Med nastopajo¢imi Ze s svojim imenom
izstopa Rosette, ki o¢itno ni islandskega porekla. Na sever je prisla potem,
ko jo v nevihti neko¢ ¢udezno resi ribi¢ Hjalmar. Z njim se porodi, pri Ce-
mer se iz dialogov ¢uti, da jo je k temu vodil predvsem nek obcutek hvale-
Znosti in ne ljubezen. Zakonolom, ki ga stori, zato spremlja morda $e pou-
darjen obcutek krivde, ki Rosette ob koncu opere opredeljuje kot gresnico,
ki je oskrunila njun zakon, hkrati pa nehvalezno izdala svojega zivljenjske-
ga resitelja.

Na drugi strani je v to zvezo spet po spletu igre usode potisnjen mladi
Jon, ki ga tako v razmerje z Rosette na podzavestni ravni vodi morda hre-
penenje po juznem soncu, ki je zaznamovalo njegovega oceta Arnija. Ta se
je namre¢ pred dolgimi leti za vse Zivljenje usodno zaljubil v Sorrentu v Ita-
liji — na toplem jugu torej, po katerem je v svojem mrzlem severnem domu
vse zivljenje hrepenel. Tam je spoznal in se porocil z Marietto. Pri imenu,
ki zveni slovensko, se seveda ne moremo znebiti misli, da bi lahko tako na
poseben nacin Arnijeva usoda simbolizirala Hochreiterjevo lastno zivljenj-
sko izku$njo, ko se je z »mrzlega« severnega Dunaja spominjal svojih mla-
dostnih dni na Kranjskem. Arni tako kot Hochreiter ni bil zmozen kora-
ka »domov«, po katerem je hrepenel, odkar ga je odpeljala in urocila »uka
Zeja«. Zato pa je domovina postajala zanj vedno bolj oddaljena, vedno bolj
nedosegljiva, pozneje tudi tuja. Podobno kot je Hochreiterju slovenska »do-

3 Smrekar, »Hochreiterjeva operax, 86.
4 Prav tam, 87.
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movina« sicer vse do smrti izkazovala dolo¢eno naklonjenost, a hkrati os-
tajala macehovsko nepristopna.’

Jon, ki mu Rosette tako predstavlja vabljivo moznost pobega pro¢ od
hladnega domacega okolja, je prek ocetovega zivljenjskega hrepenenja sko-
rajda predestiniran v preSustno razmerje, zaradi katerega je moral kon¢no
umreti.

Da zgodba ni le povr$na slika ljubezenskega zapletanja, ampak ima
globljo sporo¢ilnost, potrdi sklep opere, ko pride do spravnega dejanja med
osrednjimi osebami. Jon in Rosette se po hitrem preobratu spravno poslo-
vita od vseh, ki jih zapusc¢ata. Tako prosita odpus¢anja Hjalmarja, Helgo in
oceta Arnija, ki ga Jon celo povabi, da se jima pridruzi na poti proti jugu.
Na drugi strani to odpus¢anje tudi prejmeta — najprej jima odpusti Helga,
nato pa $e Hjalmar, ki Jonu ponudi celo svojo ribisko ladjo in denar.

Helga svoje odpuscanje pospremi s trpko pripombo, da se na hladnem
severu ¢lovek pa¢ navadi odrekanja:

Jon (leise): Verzieh —
Helga: Im rauhen Norden iibt man das Entsagen.

Poleg tega pa Helga svojemu odpusc¢anju doda presezni znacaj, ko v
sklepnem epilogu, ki sledi tragediji na morju, moli za odresitev obeh. Zdi
se, kot da bi $lo za libretistovo referenco na »Vecno Zensko« (Ewig-Weibliche)
iz Chorus mysticus, s katerim Goethe sklepa drugi del svojega Fausta:

Chorus mysticus

Alles Vergangliche Kar je minljivo,

Ist nur ein Gleichnis; je le odsev nebes,

Das Unzulangliche, vse pomanjkljivo

Hier wird's Ereignis; tod se zgodi zares,

Das Unbeschreibliche, neopisljivo

Hier ist’s getan; tod se spolnjuje,

Das Ewig-Weibliche Vecno-Zensko

Zieht uns hinan. nas povelicuje. (prev. Erike Vouk)
5 Ne nazadnje se je tudi spremenjena politi¢na situacija ob oblikovanju jugoslovanske

drzave, iz katere je bilo vse ostreje odrinjeno vse, kar je disalo po nemskih elementih,
izkazala morda neprimerna zanj. Le $pekuliramo lahko, ali ni patriotska zavezanost
nekdanji Avstriji morda bila stvar avtocenzure, ki jo je opravil po smrti Sattnerja
Hochreiter z objavo njegovih pisem, pri katerih je mogoce najti vrsto razli¢nih vrze-
li, zlasti v pismih iz ¢asa pred koncem »velike vojne«.
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Vecno-zensko, ki nas poveli¢uje, predstavlja Helgino odpusc¢anje, ki
presega vsak greh in vsako krivdo. S Helginim spravnim dejanjem, z molit-
vijo, simbolno pa tudi z njenim nesebi¢nim samo-zrtvovanjem se zgodba
ob koncu iztece v aristotelsko katarzo.

Jasno pa je, da ta sprava vendarle ni mogoca brez pravi¢ne »bozje kaz-
ni«, kot ugotavljajo ribi¢i (»Gottes Strafel«, s. 117), postavljene nad vse. Prav
kazen namre¢ — ob odpuscanju, ki je odgovor na kesanje — (lahko) opere
tudi ¢loveske napake in pregrehe. Slednje so torej potrebne visjega ocisce-
nja, pravi¢nega pobotanja, prek katerega se zlo uravnovesi z dobrim.

V tem pa se kaze $e ena simbolna raven zgodbe. Krivda Rosette in Jona
ni le njuna osebna krivda, ampak gre prek njiju za kolektivni madez, ki ga
je treba ocistiti. Greh ni le osebni greh, ampak ga lahko vidimo kot dejanje,
ki omadezuje $irso druzbo.

Zato ribi¢i z zenami izrecno terjajo pravice, kar vodi v nekaksno obce-
stveno ocis¢enje »islandske sramote« (»Islands erste Schande«).

Kristjan: Fort mufs er!
Die Fischer: Fort! Fort!

Die Frauen: Sie auch! Die erste, die Pflicht vergafs!

Die Fischer: Islands erste Schande!

Die Frauen: Fort mufs er, fort!

Najprej se lotijo Jona, Zene pa opomnijo $e na krivdo Rosette, ki je kot
islandska Eva prva pozabila na svojo dolznost. Kot tujka prinasa s seboj
drugo kulturo, drug sistem vrednot, s katerim lahko nevarno »okuzi« dru-
ge. Sama Rosette to posredno potrjuje ob obtozbah na racun njenega pre-
$ustva. Pravi, da tisto, kar ima sama za ¢lovekovo pravico (»ein Mensche-
nrecht«), tukaj imenujejo greh:

Rosette: Was ich tat, ihr nennet es Siinde, und es war ein
Menschenrecht!

Seveda nas tudi nehote v kontekstu libretista, ki se je v zgodovino nes-
lavno zapisal s svojimi zaljivimi pamfleti zoper jude in judovstvo, tovrstne
ideje spomnijo na prepri¢anje o nujnosti judovskega ociscenja. Avtor libre-
ta je namre¢ Karl Huffnagl (1872 —1927), ki se je podpisoval tudi s psevdoni-
mom Karl Paumgartten. Ceprav so njegovi najbolj proslavljeni zapisi nas-
tali v obdobju po prvi svetovni vojni (torej po nastanku Hochreiterjevega
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dela),’ je kot satiri¢ni avtor nastopal Ze v obdobju pred tem. V nekaterih
posameznih elementih libreta tako lahko zasledimo vrsto prvin, iz katerih
proseva ozadje, ki ga je pozneje tematizirala nacionalsocialisti¢na ideolo-
gija. Dogajanje tako libretist postavi med (arijske) islandske ribice, zgodba
se dogaja v misti¢nem srednjem veku, ki ga zaznamujejo mitoloski elemen-
ti, v ospredju je pomen Bozje kazni ipd. Veckrat naletimo na Ze omenjeno
tematiziranje $kode, ki jo utrpi kolektiv ob prekrskih posameznikov. Hjal-
mar denimo v besednem spopadu Kristjanu zabrusi, da je on isti, ki $kodu-
je Islandiji:

Hjalmar: Wenn einer Island schaudet, bist du es.

Kristjan pa na drugi strani o Jonu govori, da $koduje sveti islandski
zemlji (»...schadet heil’ge Islanderdex, s. 15).

Znacilno je tudi, da ribici ob vrnitvi domov najprej pozdravijo domo-
vino, ne pa denimo svojih domacih:

Die Fischer: Sei gegriifSt, mein Heimatland! Sei gegriifSt, mein
Heimatland!

Misti¢no srednjevesko Islandijo, ki jo brez dvoma lahko razumemo v
tem kontekstu tudi kot povelicevano neoskrunjeno germansko prabit, ime-
nuje libertist pogosto z arhai¢nim imenom Isafold (s. 16, 23), pri tem pa nas-
teva tudi celo vrsto islandskih bozanstev, med katerimi so bog vetra Kari’,
bog pesnistva Bragi, boginja sag Frigg, boginja in personifikacija morja
Ran idr. (prim. s. 22—-23). Nordijska mitologija, na katero se je navezovala
pozneje tudi nacisti¢na ideologija, pa priblizuje libreto tudi mitoloskim vi-
rom Wagnerjevih dram.’

Ob koncu opere Arni ne more slediti svojemu sinu Jonu v njegovem
hrepenenju po juznem soncu, saj njegovo srce pripada Ledeni Walkiiri, ki

6 Karl Paumgartten, Judentum und Sozialdemokratie (Graz: Stocker, 1920); Karl Paum-
gartten: Juda: Kritische Betrachtungen iiber d. Wesen u. Wirken d. Judentums (Graz:
Heimatverlag L. Stocker, 1921); Karl Paumgartten, Juden-Fibel: Das ABC d. viertau-
dendjihrige Judenfrage (Graz: Heimatverlag L. — Stocker, 1924).

7 Pri omembi Kari uporablja skladatelj zlove§¢e pozavne, ki imajo v operni zgodovini
seveda tradicionalno izpostavljen pomen (s. 73).

8 John Lindow, Norse Mythology: A Guide to the Gods, Heroes, Rituals and Beliefs (Ox-
ford/New York: Oxford University Press, 2002); Ulrich Miiller in Oswald Panagl,
Ring und Gral. Texte, Kommentare und Interpretationen zu Richard Wagners ‘Der Ring
des Nibelungen’, ‘Tristan und Isolde’, ‘Die Meistersinger von Niirnberg’ und ‘Parsifal’
(Wiirzburg: Kénigshausen & Neumann, 2002).
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pomeni - kot zapis$e skladatelj v opombi — »personifikacijo Islandije« (»Per-
sonifikation Islands«, s. 45).

Jon: Ich will fort! Zur Sonne (spet na enem tonu) meiner [...] Mutter!

Arni: Mein Herz gehort die Eis-Walkiire. Italiens Sommer lockt mich
nimmer.

Uglasbitev

Hochreiterjev glasbeni jezik je popolnoma vpet v okvire tradicionalnih to-
nalitetnih odnosov, iz katerih skladatelj gradi glasbeno dramaturgijo. Z nji-
mi zacrta konflikt med osrednjimi osebami, z njimi ri$e razresitve nape-
tosti. Vendarle je ta harmonija raz$irjena do tonalitetnih meja, izostrena v
svojih kromati¢nih premenah in enharmoni¢nih pretolmacitvah, v nepre-
stani kaden¢ni napetosti, ki se namesto razvezov nepote§eno razpira naprej
v vedno nove izostritve. Glavno glasbeno-dramatursko gibalo tako pred-
stavljajo stalni harmonski zapleti in iz njih izpeljan Siroko razpet melodic-
ni lok. Celotna drama se oblikuje v enovit glasbeni lok, ki presega celo meje
posameznih prizorov, znotraj katerih se sicer nakazujejo tradicionalne ste-
vil¢ne enote, arije, duete, ansambelske prizore in zbore. Delo v trajanju ene
ure in dvajsetih minut - kot predvidi skladatelj z zapisom na klavirskem
izvlecku - je v celoti napisano v enem samem dejanju, razdeljenem na se-
dem prizorov z uvodno predigro in sklepnim epilogom. Posamezni prizori
predstavljajo osnovne dramaturske celote, povezane neprekinjeno v enovit
dramaturski lok uglasbljene zgodbe libreta, oprte na eni strani na kaden¢no
nesklenjenost »ve¢ne« melodije, na drugi strani pa na dramaturgijo leitmo-
tiviénih navzkriznih povezav.

In ¢e slikovita, neukrotljiva viharna sila severnjaskega morja kar sama
kli¢e po glasbeni upodobitvi, ki na eni strani spominja na svet Letecega Ho-
landca ter hkrati napoveduje viharno eruptivnost Petra Grimesa, nas na
drugi strani glasba opozarja na svojo nedvomno navezavo na svet Wagner-
jevih glasbenih dram. Znacilno v tej zvezi je seveda dejstvo, da tudi Hochre-
iter svojo delo oznaci kot »glasbena drama« (Musikdrama in einem Aufzuge),
kot je zapisano na naslovnici klavirskega izvlecka.

Leitmotivi sicer ne predstavljajo Hochreiterjeve poti h kakemu razsir-
jenemu (znotraj-glasbenemu) simfoniziranju dialektike tematskih povezav,
obenem pa tudi ne sluzijo samo suhi glasbeni ilustraciji libreta. Skladatelj
jih v veliki meri rabi tudi za znacilno lastno komentiranje in interpretira-
nje besedila.
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Slika 1: Naslovnica klavirskcga izvlecka glasbcnc drame, Osterreichische
Nationalbibliothek, Musiksammlung, z dovoljcnjcm‘

319



VLOGA NACIONALNIH OPERNIH GLEDALISC V 20. IN 21. STOLE rjt

Primer 1: Tema ljubezni Rosette in Jona, s. 61.

Med posebej poudarjenimi vodilnimi motivi izstopa tema ljubezni
med Jonom in Rosette. Pojavi se v trenutku izpovedi njune ljubezni v 3. pri-
zoru, ki pomeni tudi enega prvih vsebinskih vrhuncev glasbene drame (s.
61), ponovi pa se med drugim v njuni sklepni izpovedi ljubezni ob koncu,
preden odjadrata »domov« proti jugu (s. 111).

Temo nakaze skladatelj ze na zacetku predigre in se nanjo vrne kot
nek spominski motiv v epilogu dela tik pred Helginim odpuséanjem. Po-
vezana je z dvakrat ponovljenim poudarjenim spoznanjem: »Liebe soll die
Heimfahrt seinl« (s. 64. nato znova na s. 112-113). Voznja domov Rosette in
Jona predstavlja ljubezen kot edina prava sila, ki nas usodno priteguje in
vodi »domov«. Tudi njuna smrt v valovih morja, preden sploh zares dose-
zeta odprto morje, pomeni pravo izpolnitev njunega hrepenenja, ki je lju-
bezen. Zgodba torej v Hochreiterjevi interpretaciji, kot jo nakazuje uporaba
vodilnih motivov, posredno govori o temeljnem ¢lovekovem hrepenenju, ki
ga simbolno predstavlja hrepenenje po domu, ki je pravzaprav ljubezen. Ta
je temeljno gibalo ¢lovekovega Zivljenja in ga nedvomno jasno simbolizira
konéna zdruzitev v Brez-kon¢nem, v zivljenju, ki uide smrti.

Na drugi strani Helgino odpuscanje spravno prispeva k sklepne-
mu ocis¢enju ne le posameznika, ampak celotnega naroda, saj ga sklada-
telj podlozi z eno osrednjih tem glasbene drame, ki predstavlja prastaro
Islandijo. Veckrat se ponovi ob omembi Islandije, najbolj mogo¢no v veli-
¢astnem enoglasnem zboru zdruzenih ribicev in Zena, ki opevajo prasta-
ro Islandijo: »Uralte Isafold«. Pri zboru, ki bi morda lahko spominjal na nek
vzvis$en ljudski napev, Hochreiter v oglatem oklepaju izrecno celo oznaci,
da gre za »lastno melodijo« (»eigene Melodie«, s. 20).
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Primer 2: Tema Uralte Isafold, s. 20.

Primer 3: Tema Islandije, s. 46.

Primer 4: Tema Domovine, s. 6.

Tema se v pojavi tudi v nadaljevanju, véasih samo fragmentarno, kot
denimo na s. 46, neposredno za tem, ko Arni izpove svojo predanost do
Islandije.

Ljubezen do domovine predstavlja tema, ki jo poudarjeno srecamo ze

v orkestrski predigri (s. 6).
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Primer 5: Tema Rosette, s. 98.

Primer 6: Tema kazni, s. 83.

Tudi vsebinsko razumljivo je, da je njeno muzikalno podobo mogo-
¢e povezati s temo Islandije. Tema se nato $e nekajkrat ponovi; tako deni-
mo v trenutku, ko Helga vzame v bran Jonovo ljubezen do materine domo-
vine, Arni pa jo opozori, naj ga naudi ljubiti »o¢etnjavo« (»Vaterlands, s. 71)

Helga: Ihm ist die Heimat Muttererde, nicht Vaterland!
Arni: Lehr ihm die Liebe zum Vaterland!

Izrazita spuscajoca linija z zacetka teme spominja celo na arijo Rosette
(s. 98), ki nagovori islandsko ljudstvu v trenutku, ko se razkrije, da je gresi-
la z Jonom (»Sie war sein«, s. 97).

Med glavnimi leitmotivi posebej izstopa tudi tema kazni. Sli$imo jo de-
nimo ob prvi omembi Jonove in Rosettine krivde (s. 83), pa potem ob odlo-
¢itvi ljudstva, da morata pro¢ (s. 101), in kon¢no v trenutku, ko se od njiju
poslovi njun dobrotnik in moz Hjalmar, ki sta mu prizadela seveda najve-
¢jo krivico in pred dobroto katerega je njuna kazen $e posebej upravicena
(s. 105).

Posebej liricna je spevna tema Helgine ljubezni, ki predstavlja njeno
¢isto neomadezevano lepoto (s. 16):

Zato pa je ritmi¢no bolj razgibana in dramati¢no poudarjena tema Ro-
sette in njene gresne ljubezenske zveze. Prvic¢ jo zasli§imo ob predstavitvi
Rosette v tretjem prizoru (s. 51-52), nato pa se ponovi na ob njenem prepi-
ru s Helgo (s. 82):

Rosette: Es klingt ein Lied durch meine Nacht, so siif§ und weich ...

Izstopajoci leitmotivi zalrtujejo tudi vsebinske poudarke glasbene dra-
me. Ta svojega tezi§¢a prek Hochreiterjeve interpretacije nima v prepros-
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Primer 7: Hclgina tema, s. 16.
! C

Primer 8: Tema gresne ]jubczni, S5l
£

ti podobi ljubezenskega trikotnika, ki se nesrecno izpelje v tragi¢no dra-
mo, temvec¢ gre za globlji konflikt osebne tragike, s poudarjenimi temami,
kot so greh, kazen, odpuscanje, nedolzna in gresna ljubezen itn. Pri tem in-
dividualna raven transcendira v kolektivno, intimna ljubezenska izpoved
pa dobiva pridih $irse ljubezni do domovine, njene zgodovinske dedisci-
ne, njenih mitov in bogov. Vsakdanji ljubezenski odnosi tako dobivajo zna-
¢aj metafizi¢nega, osebni odnosi pa s tem postajajo simbol razmerij znot-
raj preseznega.

Glasbena drama je za¢rtana dramatursko jasno in natan¢no. Vse od
mogoc¢nega skupinskega nastopa ribi¢ev v zborovskem zacetku do po-
stopne predstavitve glavnih junakov, opredelitve njihovega znacaja in
skiciranja temeljnega vsebinskega konflikta. Prav odli¢ni masovni zbo-
ri predstavljajo enega od muzikalnih tezi$¢ glasbene drame. Pogosto so
oblikovani v slojevitem polifonem prepletu, ki ustvarja privid vzklikajo-
¢e mnoZice.

Delo zaznamuje tudi kontrapunktsko bogat glasbeni stavek. Kanonsko
imitacijo skladatelj rabi celo pri sklepnem ljubezenskem duetu Jona in Ro-
sette (s. 109-110).
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Slika 2: Primer kanonske imitacije v duetu Rosette in Jona, s. 109-110: klavirski izvlecek
Emil Hochreiter, Heimfahrt, Osterreichische Nationalbibliothek, Musiksammlung, z

dovoljcnjcm.
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Pogosto Hochreiter uporablja kromati¢no spusc¢anje — kot denimo ob
podobi potapljajoce se ladje (s. 115).

Eden najpogosteje rabljenih u¢inkov na dramatursko najbolj izpostav-
ljenih mestih je tudi sunkovita prekinitev orkestrske spremljave, ki ima
v kontekstu stalno razvijajoce se melodije seveda izrazito moc¢an ucinek.
Skladatelj uporablja tudi Sprechgesang (s. 15), ki ga mestoma rabi tudi v dru-
gih skladbah iz tega obdobja,” znacilno celo v patriotskem delu Kriegslieder,
ki je nastalo v ¢asu prve svetovne vojne, v pesmi Tod in Ahren ob koncu, na
besede: »Und beugt das Haupt und ist verschieden «).

V trenutku Helginega spoznanja (aristotelske anagnorisis), da je v Jo-
novi hisi Rosette (»Sie ist’sl«) , uporabi skladatelj ostrino zvecane kvarte v
pavzi orkestra, ki nastopi nenadno ff v silovitem kontrastu s prej$njim pp
odsekom (s. 75):

Helga: Ein Fliistern! Sie ist’s!

Klju¢nega pomena je tretji prizor, v katerem si osrednja junaka izpo-
vesta ljubezen, pri cemer Jon nekako ojdipovsko Zeli, da bi ga Rosette kli-
cala Giovanni, kot ga je klicala mama. In v trenutku, ko se odlo¢i, da nju-
no zvezo javno razkrije, Rosette prvi¢ Jona dejansko pokli¢e kot Giovanni.

Kot vemo iz Hochreiterjeve korespondence, se je skladatelj ob posre-
dovanju svojega ucitelja in pozneje dobrega prijatelja p. Hugolina Sattnerja
dogovarjal za izvedbo glasbene drame tudi v Ljubljani. V znamenitem pri-
spevku Gojmirja Kreka, s katerim 1913 slavi prvo objavo mladega Hochre-
iterja, ki da »visoko jezdi« v slovensko glasbo, pravi med drugim, da naj bi
opero Povratek izvedli v ljubljanski operi »$e letos«.” Po Sattnerjevem mne-
nju naj bi bila izvedba odvisna od Talicha. Kuret meni, da dejansko zato
opere v Ljubljani tudi niso izvedli, saj je »Tallich kmalu nato od$el iz Lju-
bljane, opera pa je zasla v tezave in nato sploh prenehala z delom.«"

Morda je ob robu teh prizadevanj nastal prevod Jakoba Bedéneka
(1850-1916) dela libreta v slovens¢ino. Kot avtorja prevoda ga navaja na-
slovnica klavirskega izvlecka, ki ga hrani Avstrijska nacionalna knjiznica
na Dunaju. Zal je tudi v tem izvodu vpisanih le dobrih deset strani prevo-
da, podpisanega z zelenim ¢rnilom pod nemski izvirnik. Bedének, ki se je
uveljavljal kot slovenski pisatelj in prevajalec, je od 1881 do svoje smrti zivel

9 Znacilno ga rabi celo v patriotskem delu Kriegslieder, ki je nastalo v ¢asu prve svetov-

Ahren na podértane besede: »Und beugt das Haupt und ist verschieden.« (podé. M. B.).

10 Krek, »Hochreiter se pie in visoko na konju jezdi, 9.
11 Kuret, »Sattner in Hochreiter«, 71.
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na Dunaju, kjer se je prezivljal kot tiskarski korektor.” Hochreiter je z njim
sodeloval tudi pri drugih delih. Tako je Bedének prevedel njegovo balado
za moski zbor Planinsko jezero ter kantato za tenor, moski zbor in orkester
Das Grab auf der Heide op. 33 iz leta 1913 — v njegovem prevodu kot Grob na
pusti.” Operni prevod je torej moral nastati vsekakor pred letom 1916, ko je
Bedének umrl.

Do izvedbe v Ljubljani torej Zal ni prislo. Morda je eden od razlogov bil
tudi za tisti ¢as precej moderen oziroma »v izrazu mednaroden« Hochrei-
terjev glasbeni jezik," kot ga je oznacil Premrl konec 20. let v ¢lanku, objav-
ljenem v Slovenskem biografskem leksikonu. Sattner Hochreiterju zgovor-
no o tem pise: »A muzikalna atmosfera, v kateri Ziviva, ni nama ista, in bila
bi nezgoda, ¢e bi obadva stopala po istih stezah.«”

Zal se je po razli¢nih poskusih, da bi delo prislo na oder, izgubila tudi
partitura skladbe. Edini ohranjeni izvod je torej »dunajski« klavirski izvle-
¢ek, zapisan na 118 straneh. Na njem je delo oznaceno kot op. 25, medtem
ko pri Mantuaniju najdemo $tevilko op. 35. Na klavirskem izvle¢ku je tudi
letnica nastanka 1905, ki jo navaja tudi H. Neubauer,”* medtem ko P. Kuret
zapiS$e kot leto nastanka skladbe 1911.”

Poleg tega pa je v Glasbeni zbirki ljubljanske NUK ohranjen $e roko-
pisni fragment iz opere v obsegu ene pole A3 formata (glede na nenavadno
oznacitev prve strani 131 sl. bi lahko sklepali, da gre morda za neko nadalje-
vanje dunajskega izvoda). Na konec tega izvoda Hochreiter ob svoj podpis
zapiSe letnico 1905, medtem ko je na prvi strani zapisana opusna st. 25, kar
bi nedvomno lahko imeli za dovolj verodostojen podatek.”

12 Ivan Grafenauer, »Bedének, Jakob (1850-1916)«, v Slovenski bijografski leksikon: 1. zv.
Abraham - Erberg, ur. Izidor Cankar et al. (Ljubljana: Zadruzna gospodarska banka,
1925).

13  Zanimivo je, da je partituri kantate, hranjene v Glasbeni zbirki ljubljanske Narodne
in univerzitetne knjiznice, dodan prevod Otona Zupanéica, ki je delo naslovil Gomi-
la na pusci.

14 Premrl, »Hochreiter, Emil (1871-1938)«.

15  Cit. po: Kuret, »Sattner in Hochreiter«, 74.

16  Neubauer, Glasbenogledaliska dela slovenskih skladateljev, 40. Po Borutu Smrekarju
naj bi Neubauer »podatke o Hochreiterju (vklju¢no z libretom) dobil v Arhivu Zgo-
dovinskega muzeja Ljubljane, kjer zatrjujejo, da so vse materiale Ze pred leti posla-
li na Pedagosko fakulteto«. Smrekar, »Hochreiterjeva operag, 85. Danes o tem Zal ni
mogoce izvedeti kaj vec.

17 Kuret, »Sattner in Hochreiter«, 7o0.

18  Prim. fragment rokopisa glasbene drame Heimfahrt, hranjene v Hochreiterjevi mapi
v Glasbeni zbirki ljubljanske Narodne in univerzitetne knjiZnice.

326



OPERNA »VOZNJA DOMOV<« EMILA HOCHREITERJA

Slika 3: Skladatcljcva oznaka opusain leenice nastanka glasbcnc drame na rokopisu
fragmcntiranc partiture, ohranjcnc v Glasbeni zbirki ljubljanskc Narodne in univerzitetne
knjiznice, z dovoljenjem.
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V navedeni poli je izpisana celotna orkestracija odlomka Arnijeve ari-
je, v kateri se spominja svojega zakona z Marietto (v klavirskem izvlecku
ta odlomek najdemo od s. 40 naprej). V partituro je poleg nemskega teksta
vpisan $e slovenski prevod Jakoba Bedénka, pri ¢emer gre za besedilo, ki v
dunajski varianti ni prevedeno:

Sest let sem taval Ze okrog, ko prisel sem v Sorrent. Zjovani Pesca me je
vzel, ker prav mocan sem bil. Pri njem ostal sem in ljubil njegovo hcer-
ko Marjeto. In porocila sva se. Sorrent in Marjeta.

V partituro, ki predstavlja instrumentacijo omenjenega odlomka (ra-
zen morda res nepomembnih podrobnosti), skladatelj vpise tudi enake par-
titurne oznake kot v klavirskem izvlec¢ku (49, 50). Zanimivo je, da izvorne
nemske oznake za tempo in interpretacijo v tem primeru zamenja z itali-
janskimi, kar bi znova lahko pomenilo, da gre za primerek, ki bi ga mor-
da namenil v reklamne namene za morebitno izvedbo denimo v ljubljanski
operi. Drugace si namre¢ ni mogoce razlagati, da je na zacetku delo v ce-
loti jasno predstavljeno, ¢esar pri nekem takem fragmentu sicer ne bi pri-
¢akovali. Fragmentiran odsek in klavirski izvlecek, v katerem je najti skr-
ben popis izvajalskega korpusa in nekaj precej natan¢nih napotkov glede
orkestracije posameznih odlomkov (skladatelj oznaci mesta, kjer nastopa-
jo posamezni posebej znacilni instrumenti, mestoma tudi v treh sistemih)
kazeta na to, da je verjetno skladatelj partituro imel izdelano. B. Smrekar
opozarja tudi, da je Mantuani pri navedbi Hochreiterjeve operete op. 74 Die
listige Mutz dodal opombo, da je le v klavirskem izvle¢ku, medtem ko zna-
¢ilno pri operi Heimfahrt take opombe ni najti, kar bi ravno tako lahko po-
trjevalo domnevo, da je partitura obstajala.”

Dunajski vir vsebuje natan¢na navodila za reZijo (Anmerkungen fiir die
Biihnenleiter), napisana z rde¢im ¢rnilom, ki so ocitno skladateljevo delo,
saj je na koncu z enakim ¢rnilom tudi podpisan. Pri tem je zanimivo, da je
na naslovnici dunajskega izvoda tudi precrtan prvotni skladateljev naslov:
»Wien, III. Hornergasse 19« (v 3. okrozju, nedale¢ od dunajskega mestnega
parka), namesto katerega je s svin¢nikom zabelezen naslov »XIII. Stuwec-
kengasse 16« (v 13. okrozju neposredno za Schonbrunnom), kjer pa je glede
na ohranjene vire stanoval v 30. letih.”® O¢itno je torej skladatelj Sele takrat
delo dokon¢no opremil z vsemi opombami.

19  Smrekar, »Hochreiterjeva operac, 8s.

20  Prim. Hochreiterjev dopis Glasbeni matici z dne 17. 7. 1931, ohranjen med korespon-
denco z Glasbeno Matico v mapi Personalija v Glasbeni zbirki ljubljanske Narodne in
univerzitetne knjiznice.
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Slika 4: Naslovnica rokopisa fragmentirane partiturc glasbene drame, ohranjene v Glasbeni
zbirki ljubljanskc Narodne in univerzitetne knjiinice, z dovoljcnjcm.
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Slika s: 1zsck iz naslovnice k]avirskcga izvlecka g]asbcnc drame, na kateri je oznac¢ena
sprcmcmba naslova avtorja, Osterreichische Nationalbibliochek, Musiksamm]ung, z
dovo]jcnjcnm

Glede na muzikalno prepricljivost glasbene drame zato lahko le obza-
lujemo, da se je delo izgubilo, saj gre v tem ¢asu za nedvomno eno najvec-
jih stvaritev na tem podrod¢ju izpod peresa domacega skladatelja. Le upamo
lahko, da se bo celotna partitura vendarle neko¢ $e nekje nasla. Mogoce pa
bi se spretno skladateljsko pero lahko lotilo celo poskusa sicer tezke rekon-
strukcije zapisa s pomoc¢jo ohranjenih skladateljevih navodil.
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